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Sepher Chazon l'Yahuchanan (Revelation) 
 

Chapter 11 

 

mwq  rmayw  kalmh  dmoyw  hfmk  awhw  hnq  yl-ntnyw  Rev11:1 

:wb  mywjtcmh  taw  jbzmh  taw  hwhy  lkyh-ta  dmw   

�E™ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́‚̧�µLµ† …¾÷¼”µIµ‡ †¶Hµ÷̧� ‚E†̧‡ †¶’́™ ‹¹�-‘¶œ´M¹Iµ‡ ‚ 

:ŸA �‹¹‡¼‰µU¸$¹Lµ† œ·‚̧‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ·‚̧‡ †́E†´‹ �µ�‹·†-œ¶‚ …¾÷E  
1. wayinathen-li qaneh w’hu’ k’mateh waya`amod hamal’a’k wayo’mer qum  
umod ‘eth-heykal Yahúwah w’eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim bo. 
 

Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood,  

saying, Get up and measure the temple of JWJY Elohim and the altar,  

and those worshipping in it. 
 

‹11:1› Καὶ ἐδόθη µοι κάλαµος ὅµοιος ῥάβδῳ, λέγων, Ἔγειρε καὶ µέτρησον  
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ.   
1 Kai edoth� moi kalamos homoios hrabdŸ, leg�n, Egeire 

 And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise 

kai metr�son ton naon tou theou kai to thysiast�rion kai tous proskynountas en autŸ.   

and measure the temple of Elohim and the altar and the ones worshiping in it.  
_____________________________________________________________________________________________  

hndmt-law  cfn  hta  lkyhl  ewjm  rca  rejhw  2 

:mycdj  myncw  myobra  cdqh  ryo-ta  wsmrw  hntn  mywgl-yk 

†́M¶Cº÷¸U-�µ‚̧‡ $¾Ş̌’ D´œ¾‚ �́�‹·†µ� —E‰¹÷ š¶$¼‚ š·˜́‰¶†̧‡ ƒ 

:�‹¹$́…»‰ �¹‹µ’̧$E �‹¹”́A¸šµ‚ $¶…¾Rµ† š‹¹”-œ¶‚ E“̧÷´ş̌‡ †́’́U¹’ �¹‹ŸBµ�-‹¹J 
2. w’hechatser ‘asher michuts laheykal ‘othah n’tosh w’al-t’mudenah  
ki-lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-`ir haqodesh ‘ar’ba`im ush’nayim chadashim. 
 

Rev11:2 You leave out the court which is outside the temple  

and do not measure it, for it has been given to the nations;  

and they shall trample the holy city for forty-two months. 
 

‹2› καὶ τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν καὶ µὴ αὐτὴν µετρήσῃς,  
ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσιν µῆνας τεσσεράκοντα 
[καὶ] δύο.   
2 kai t�n aul�n t�n ex�then tou naou ekbale ex�then kai m� aut�n metr�sÿs,  

 And the court outer of the temple take out and not it measure, 

hoti edoth� tois ethnesin, kai t�n polin t�n hagian 

 because it was given to the nations and the city holy 

pat�sousin m�nas tesserakonta [kai] duo.   

 they shall trample upon months forty and two.  
_____________________________________________________________________________________________  

pla  mymy  wabnw  ydo  yncl  yttnw  3 

:myqcb  mysktm  mhw  myccw  mytamw 
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•¶�¶‚ �‹¹÷´‹ E‚̧A¹’̧‡ ‹µ…·” ‹·’̧$¹� ‹¹Uµœ´’̧‡ „ 

:�‹¹RµāµA �‹¹NµJ̧œ¹÷ �·†¸‡ �‹¹V¹$̧‡ �¹‹µœ‚́÷E 
3. w’nathati lish’ney `eday w’nib’u yamim ‘eleph  
uma’thayim w’shishim w’hem mith’kasim basaqim. 
 

Rev11:3 And I shall grant authority to my two witnesses, and they shall prophesy  

a thousand two hundred and sixty days, they are clothed in sackcloth. 
 

‹3› καὶ δώσω τοῖς δυσὶν µάρτυσίν µου  
καὶ προφητεύσουσιν ἡµέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβληµένοι σάκκους.   
3 kai d�s� tois dysin martysin mou kai proph�teusousin  

And I shall give authority to the two witnesses of me, and they shall prophesy 

h�meras chilias diakosias hex�konta peribebl�menoi sakkous.   

 days one thousand two hundred and sixty, having been clothed in sackcloth.  
_____________________________________________________________________________________________  

mydmoh  twrnmh  ytcw  mytyzh  ync  mh  hla  4 

:erah  yhla  ynpl 

�‹¹…̧÷¾”́† œŸš¾’̧Lµ† ‹·U¸$E �‹¹œ‹·Fµ† ‹·’̧$ �·† †¶K·‚ … 
:—¶š´‚́† ‹·†¾�½‚ ‹·’̧–¹� 

4. ‘eleh hem sh’ney hazeythim ush’tey ham’noroth ha`om’dim  
liph’ney ‘Elohey ha’arets. 
 

Rev11:4 These, they, are the two olive trees and the two lampstands that stand  

before the El of the earth. 
 

‹4› οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι  
καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῆς γῆς ἑστῶτες.   
4 houtoi eisin hai duo elaiai  

These ones are the two olive trees 

kai hai duo lychniai hai en�pion tou kyriou t�s g�s hest�tes.   

and the two lampstands before the Master of the earth having taken their stand.  
_____________________________________________________________________________________________  

tlka  mhypm  taey  ca  mhl  orhl  cya  cqby-ykw  5 

:tmwy  twm  mhl  orhl  cqbmh-lk  nkw  mhybya-ta 

œ¶�¶�¾‚ �¶†‹¹P¹÷ œ‚·˜¾‹ $·‚ �¶†´� ”µš´†̧� $‹¹‚ $·Rµƒ¸‹-‹¹�̧‡ † 

:œ´÷E‹ œŸ÷ �¶†´� ”µš´†̧� $·Rµƒ¸÷µ†-�́J ‘·�̧‡ �¶†‹·ƒ¸‹¾‚-œ¶‚ 
5. w’ki-y’baqesh ‘ish l’hara` lahem ‘esh yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem  
w’ken kal-ham’baqesh l’hara` lahem moth yumath. 
 

Rev11:5 And if anyone wants to harm them, fire comes out from  their mouth and devours 

their enemies.  And if anyone wants to harm them, he must be killed in this way. 
 

‹5› καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν  
καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν·  καὶ εἴ τις θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι,  
οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι.   
5 kai ei tis autous thelei adik�sai pyr ekporeuetai ek tou stomatos aut�n  
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And if anyone them wants to injury fire comes out of their mouth 

kai katesthiei tous echthrous aut�n;  kai ei tis thel�sÿ autous adik�sai,  

and destroys their enemies; and if anyone wants to injury them, 

hout�s dei auton apoktanth�nai.   

thus it is necessary for him to be killed.  
_____________________________________________________________________________________________  

rfm  hyhy-alw  mymch-ta  reol  mdy  lal-cy  mhw  6 

  mdl  mkphl  mymh-lo  wflcyw  mtawbn  ymyb 
:wepjy  ydm  ogn-lkb  htkhl  erah-low  

š´Š́÷ †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ š¾ ¼̃”µ� �́…́‹ �·‚̧�-$¶‹ �·†¸‡ ‡ 

�́…̧� �́�̧–´†̧� �¹‹µLµ†-�µ” EŞ̌�̧$¹‹¸‡ �́œ´‚Eƒ̧’ ‹·÷‹¹A 
:E˜́P¸‰¶‹ ‹·C¹÷ ”µ„¶’-�́�̧A D́œ¾Jµ†¸� —¶š´‚́†-�µ”¸‡ 

6. w’hem yesh-l’El yadam la`atsor ‘eth-hashamayim  
w’lo’-yih’yeh matar bimey n’bu’atham w’yish’l’tu `al-hamayim l’haph’kam l’dam  
w’`al-ha’arets l’hakothah b’kal-nega` midey yech’patsu. 
 

Rev11:6 These ones have the authority of El to shut the heavens, so that it may not rain  

during the days of their prophecy.  And they have authority over the waters to turn them  

into blood, and to strike the earth with every plague, as often as they desire. 
 

‹6› οὗτοι ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα µὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡµέρας  
τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷµα  
καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν.   
6 houtoi echousin t�n exousian kleisai ton ouranon,  

These ones have the authority to shut the heavens, 

hina m� huetos brechÿ tas h�meras t�s proph�teias aut�n,  

that no rain may fall during the days of their prophecy, 

kai exousian echousin epi t�n hydat�n strephein auta eis haima  

and authority they have over the waters to turn them into blood 

kai pataxai t�n g�n en pasÿ pl�gÿ hosakis ean thel�s�sin.   

and to strike the earth and every sort of plague as often as they want.  
_____________________________________________________________________________________________

hmjlm  mhmo  hcot  mwhtm  hloh  hyjh  mtwdo  mtwlkbw  7 

:mtgrhw  mhl  lkwtw   

†́÷´‰̧�¹÷ �¶†´L¹” †¶ā¼”µU �Ÿ†̧U¹÷ †́�¾”´† †́Iµ‰µ† �́œE…·” �́œŸKµ�¸ƒE ˆ 

:�µœ´„´š¼†µ‡ �¶†́� �µ�Eœ̧‡  
7. ub’kalotham `edutham hachayah ha`olah mit’hom ta`aseh `imahem mil’chamah  
w’thukal lahem waharagatham. 
 

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up  

out of the abyss shall make war with them, and shall overcome them and kill them. 
 

‹7› καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν µαρτυρίαν αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς 
ἀβύσσου ποιήσει µετ’ αὐτῶν πόλεµον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς.   
7 kai hotan teles�sin t�n martyrian aut�n, to th�rion to anabainon  

And when they complete their testimony, the beast coming up 
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ek t�s abyssou poi�sei metí aut�n polemon  

from the abyss shall make with them war 

kai nik�sei autous kai apoktenei autous.   

and shall conquer them and shall kill them.   
_____________________________________________________________________________________________  

jwrh  ypk  tarqnh  hlwdgh  ryoh  bwjrb  mtlbn  htyhw  8 

:mhynda-mg  blen  mc-rca  myremw  mwds  mcb 

µ‰Eš́† ‹¹–¸J œ‚·š¸™¹Mµ† †́�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† ƒŸ‰̧š¹A �́œ́�¸ƒ¹’ †́œ¸‹´†̧‡ ‰ 

:�¶†‹·’¾…¼‚-�µB ƒµ�̧ ¹̃’ �́$-š¶$¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷E �Ÿ…̧“ �·$̧A 
8. w’hay’thah nib’latham bir’chob ha`ir hag’dolah haniq’re’th k’phi haruach b’shem 
S’dom uMits’rayim ‘asher-sham nits’lab gam-‘Adoneyhem. 
 

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city as the spirit is called 

by the name of Sedom and Mitsrayim, which also their Adon was crucified there. 
 

‹8› καὶ τὸ πτῶµα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς µεγάλης, ἥτις καλεῖται 
πνευµατικῶς Σόδοµα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος αὐτῶν ἐσταυρώθη.   
8 kai to pt�ma aut�n epi t�s plateias t�s pole�s t�s megal�s,  

And their corpse shall be on the street of the city great, 

h�tis kaleitai pneumatik�s Sodoma kai Aigyptos,  

which is called spiritually Sodom and Egypt, 

hopou kai ho kyrios aut�n estaur�th�.   

where also their Master was crucified.  
_____________________________________________________________________________________________  

twnclhw  twjpcmhw  mymoh-nm  mybrw  9 

  hclc  mymy  mtlbn-ta  wary  mywghw 
:myrbqb  mtywg-ta  mwcl  wnty  alw  yejw 

œŸ’¾$̧Kµ†̧‡ œŸ‰́P¸$¹Lµ†̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �‹¹Aµš¸‡ Š 

†́$¾�¸$ �‹¹÷́‹ �́œ´�̧ƒ¹’-œ¶‚ E‚̧š¹‹ �¹‹ŸBµ†̧‡ 
:�‹¹š´ƒ̧RµA �́œ¾I¹‡¸B-œ¶‚ �Eā̧� E’̧U¹‹ ‚¾�¸‡ ‹¹ ·̃‰́‡ 

9. w’rabbim min-ha`amim w’hamish’pachoth w’hal’shonoth  
w’hagoyim yir’u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wachetsi  
w’lo’ yit’nu l’sum ‘eth-g’wiotham baq’barim. 
 

Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues  

and nations shall look at their dead bodies for three and a half days,  

and shall not permit their dead bodies to be laid in a tomb. 
 

‹9› καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶµα αὐτῶν 
ἡµέρας τρεῖς καὶ ἥµισυ καὶ τὰ πτώµατα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς µνῆµα.   
9 kai blepousin ek t�n la�n kai phyl�n kai gl�ss�n  

And see some of the peoples and tribes and tongues 

kai ethn�n to pt�ma aut�n h�meras treis kai h�misy  

and nations their corpse for three days and a half 

kai ta pt�mata aut�n ouk aphiousin teth�nai eis mn�ma.   

and their corpses they do not permit to be put into a tomb.  
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_____________________________________________________________________________________________  
cya  twnm  wjlcyw  wzloyw  mhylo  wjmcy  erah  ybcyw  10 

:erah  ybcy-ta  wbyakh  hlah  myaybnh  ync  yk  whorl 

$‹¹‚ œŸ’́÷ E‰̧�̧$¹‹¸‡ Eˆ̧�µ”µ‹̧‡ �¶†‹·�¼” E‰̧÷̧ā¹‹ —¶š´‚́† ‹·ƒ̧$¾‹¸‡ ‹ 

:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸$¾‹-œ¶‚ Eƒ‹¹‚̧�¹† †¶K·‚́† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·’̧$ ‹¹J E†·”·š¸� 
10. w’yosh’bey ha’arets yis’m’chu `aleyhem w’ya`al’zu w’yish’l’chu manoth ‘ish l’re`ehu  
ki sh’ney han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets. 
 

Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice over them and celebrate;  

and they shall send gifts to one another,  

because these two prophets tormented those who dwell on the earth. 
 

‹10› καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ’ αὐτοῖς καὶ εὐφραίνονται  
καὶ δῶρα πέµψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν  
τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς.   
10 kai hoi katoikountes epi t�s g�s chairousin epí autois  

And the ones dwelling on the earth rejoice over them 

kai euphrainontai kai d�ra pempsousin all�lois,  

and make merry and they shall send gifts to one another, 

hoti houtoi hoi duo proph�tai ebasanisan tous katoikountas epi t�s g�s.   

because these two prophets tormented the ones dwelling on the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yejw  hclc  mymy  yrja  yhyw  11 

myhlah  tam  myyj  jwr  mhb  abtw 

:mhyar-lk-lo  hlpn  hlwdg  hmyaw  mhylgr-lo  wdmoyw   

‹¹ ·̃‰́‡ †́$¾�¸$ �‹¹÷́‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �‹¹Iµ‰ µ‰Eš �¶†́ƒ ‚¾ƒ´Uµ‡ 
:�¶†‹·‚¾š-�́J-�µ” †́�¸–´’ †´�Ÿ…̧„ †́÷‹·‚̧‡ �¶†‹·�¸„µš-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ 

11. way’hi ‘acharey yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem ruach chayim me’eth  
ha’Elohim waya`am’du `al-rag’leyhem w’eymah g’dolah naph’lah `al-kal-ro’eyhem. 
 

Rev11:11 And it came to pass after the three and a half days, the breath of life  

from the Elohim came into them, and they stood on their feet,  

and great fear fell on all their sight of them. 
 

‹11› καὶ µετὰ τὰς τρεῖς ἡµέρας καὶ ἥµισυ πνεῦµα ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ εἰσῆλθεν  
ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν,  
καὶ φόβος µέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς.   
11 kai meta tas treis h�meras kai h�misy pneuma z��s ek tou theou eis�lthen  

And after the three days and a half a breath of life from the Elohim entered 

en autois, kai est�san epi tous podas aut�n,  

into them, and they stood upon their feet, 

kai phobos megas epepesen epi tous the�rountas autous.   

and a great fear fell upon the ones seeing them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rmal  mhyla  rbdm  hmymch-nm  lwdg  lwq  womcyw  12 
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:twar  mhyanc  ynyow  hmymch  nnob  wloyw  hnh  wlo 

š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·AµC¹÷ †́÷̧‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �Ÿ…́B �Ÿ™ E”̧÷¸$¹Iµ‡ ƒ‹ 

:œŸ‚¾š �¶†‹·‚̧’ā ‹·’‹·”̧‡ †´÷̧‹µ÷́Vµ† ‘´’́”¶ƒ E�¼”µIµ‡ †́M·† E�¼” 
12. wayish’m’`u qol gadol min-hashamay’mah midaber ‘aleyhem le’mor `alu henah  
waya`alu be`anan hashamay’mah w’`eyney sn’eyhem ro’oth. 
 

Rev11:12 And they heard a great voice from the heavens speaking to them, saying,  

Come up here.  Then they went up into the heavens in the cloud,  

and the eyes of their haters are visible. 
 

‹12› καὶ ἤκουσαν φωνῆς µεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς, Ἀνάβατε ὧδε.   
καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.   
12 kai �kousan ph�n�s megal�s ek tou ouranou legous�s autois, Anabate h�de.   

And they heard a great voice out of the heavens saying to them, Come up here. 

kai aneb�san eis ton ouranon en tÿ nephelÿ, kai ethe�r�san autous hoi echthroi aut�n.   

And they went up into the heavens in the cloud, and saw them their enemies.  
_____________________________________________________________________________________________  

ryoh  tyryco  lptw  lwdg  cor  hyh  ayhh  hocbw  13 

  corb  wgrhn  mtwmc  rpsml  mda-ynb  mypla  tobcw 
:mymch  yhlal  dwbk  wntyw  mtzja  hdor  myracnhw 

 š‹¹”́† œ‹¹š‹¹ā¼” �¾P¹Uµ‡ �Ÿ…́B $µ”µš †́‹´† ‚‹¹†µ† †́”́VµƒE „‹ 

 $µ”´š´ƒ E„̧š¶†¶’ �́œŸ÷̧$ šµP¸“¹÷¸� �́…́‚-‹·’̧A �‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹$̧‡ 
:�¹‹´÷́Vµ† ‹·†¾�‚·� …Ÿƒ́� E’̧U¹Iµ‡ �µœ´ˆ́‰¼‚ †´…́”¸š �‹¹š́‚̧$¹Mµ†¸‡ 

13. ubasha`ah hahi’ hayah ra`ash gadol watipol `asirith ha`ir  
w’shib’`ath ‘alaphim b’ney-‘adam l’mis’par sh’motham neher’gu bara`ash  
w’hanish’arim r’`adah ‘achazatham wayit’nu kabod l’Elohey hashamayim. 
 

Rev11:13 And in that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,  

and in the earthquake seven thousand sons of men were killed to the number  

of their names and those who remain shake their hold and gave glory  

to the El of the heavens. 
 

‹13› Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισµὸς µέγας καὶ τὸ δέκατον τῆς πόλεως ἔπεσεν  
καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισµῷ ὀνόµατα ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ  
καὶ οἱ λοιποὶ ἔµφοβοι ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ.   
13 Kai en ekeinÿ tÿ h�ra/ egeneto seismos megas kai to dekaton t�s pole�s epesen  

And in that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell 

kai apektanth�san en tŸ seismŸ onomata anthr�p�n chiliades hepta  

and there were killed in the earthquake names among men seven thousand 

kai hoi loipoi emphoboi egenonto kai ed�kan doxan tŸ theŸ tou ouranou.   

and the rest became afraid and gave glory to the El of the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:awby  hrhm  ycylc  ywaw  wl  klh  plj  ync  ywa  14 

:‚Ÿƒ´‹ †́š·†¸÷ ‹¹$‹¹�̧$ ‹Ÿ‚̧‡ Ÿ� ¢µ�́† •µ�´‰ ‹¹’·$ ‹Ÿ‚ …‹ 

14. ‘oy sheni chalaph hala’k lo w’oy sh’lishi m’herah yabo’. 
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Rev11:14 The second passing woe went.  Behold, the third woe comes quickly. 
 

‹14› Ἡ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν·  ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ.   
14 H� ouai h� deutera ap�lthen;  idou h� ouai h� trit� erchetai tachy.   

The woe second passed.  Behold, the woe third is coming quickly.  
_____________________________________________________________________________________________

mymcb  mylwdg  twlq  yhyw  rpwcb  oqt  yoybch  kalmhw  15 

  wnyndal  htyh  mlwoh  tklmm  hnh  wrmayw   
:mymlwo  ymlwol  klmy  awhw  wjycmlw 

�¹‹µ÷́VµA �‹¹�Ÿ…̧B œŸ�¾™ ‹¹†¸‹µ‡ š́–ŸVµA ”µ™́U ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† ¢́‚̧�µLµ†¸‡ ‡Š 

 E’‹·’¾…¼‚µ� †́œ¸‹´† �́�Ÿ”́† œ¶�¶�̧÷µ÷ †·M¹† Eš¸÷‚¾Iµ‡  
:�‹¹÷́�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ¢¾�̧÷¹‹ ‚E†̧‡ Ÿ‰‹¹$̧÷¹�̧‡ 

15. w’hamal’a’k hash’bi`i taqa` bashophar way’hi qoloth g’dolim bashamayim 
wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha`olam hay’thah la’Adoneynu w’liM’shiycho  
w’hu’ yim’lo’k l’`ol’mey `olamim. 
 

Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and there were loud voices 

in the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world has become that of our Adon  

and of His Mashiyach, and He shall reign forever and ever. 
 

‹15› Καὶ ὁ ἕβδοµος ἄγγελος ἐσάλπισεν·  καὶ ἐγένοντο φωναὶ µεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ 
λέγοντες, Ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσµου τοῦ κυρίου ἡµῶν 
καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ,  καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.   
15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen;  kai egenonto ph�nai megalai en tŸ ouranŸ  

And the seventh angel trumpeted; and there were loud voices in the heavens 

legontes, Egeneto h� basileia tou kosmou tou kyriou h�m�n 

saying, became The kingdom of the world that our Master 

kai tou Christou autou, kai basileusei eis tous ai�nas t�n ai�n�n.   

and His Anointed One, and He shall reign into the ages of the ages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myhlah  ynpl  mybcyh  mynqzh  hobraw  myrcow  16 

:myhlal  wwjtcyw  mhynp-lo  wlpn  mtwask-lo 

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹ƒ̧$Iµ† �‹¹’·™¸Fµ† †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶”¸‡ ˆŠ 

:�‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU¸$¹Iµ‡ �¶†‹·’̧P-�µ” E�̧–´’ �́œŸ‚̧“¹J-�µ” 
16. w’`es’rim w’ar’ba`ah haz’qenim haysh’bim liph’ney ha’Elohim `al-kis’otham  
naph’lu `al-p’neyhem wayish’tachawu l’Elohim. 
 

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones before the Elohim,  

fell on their faces and worshiped Elohim, 
 

‹16› καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι [οἱ] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καθήµενοι  
ἐπὶ τοὺς θρόνους αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 
16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] en�pion tou theou kath�menoi  

And the twenty-four elders before the Elohim sitting 

epi tous thronous aut�n epesan epi ta pros�pa aut�n kai prosekyn�san tŸ theŸ 

on their thrones fell on their faces and worshiped Elohim,  
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_____________________________________________________________________________________________  
hwhh  twabe  myhla  hwhy  kl  wnjna  mydwm  wrmayw  17 

:klmtw  lwdgh  kzo  tcbl  yk  awbyw  hyhw 

†¶Ÿ†µ† œŸ‚́ƒ̧˜ �‹¹†¾�½‚ †́E†´‹ ¡̧� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¢¾�̧÷¹Uµ‡ �Ÿ…́Bµ† ¡¸Fº” ́U¸$µƒ́� ‹¹J ‚Ÿƒ́‹¸‡ †́‹´†̧‡ 
17. wayo’m’ru modim ‘anach’nu l’ak Yahúwah ‘Elohim Ts’ba’oth hahoeh  
w’hayah w’yabo’ ki labash’at `uz’ak hagadol watim’lo’k. 
 

Rev11:17 saying, We give You thanks, O JWJY Elohim of hosts, who is and who was,  

and is coming, because You have taken Your great power and have reigned. 
 

‹17› λέγοντες, Εὐχαριστοῦµέν σοι, κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν δύναµίν σου τὴν µεγάλην καὶ ἐβασίλευσας.  
17 legontes Eucharistoumen soi, kyrie ho theos ho pantokrat�r, ho �n  

saying, We thank you, YHWH Elohim the Almighty, the One being 

kai ho �n, hoti eil�phas t�n dynamin sou t�n megal�n kai ebasileusas.   

and the One who was, because you have taken your power great and reigned.  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmh  fpcl  tow  kpeq  abyw  wpeq  mywghw  18 

kmc  yarylw  mycdqlw  myaybnh  kydbol  rkc  ttlw 
:erah  ytyjcm-ta  tyjchlw  mlwdg-dow  mnfqml 

�‹¹œ·Lµ† Š¾P̧$¹� œ·”¸‡ ¡̧P¸ ¶̃™ ‚¾ƒ´Iµ‡ E–´˜́™ �¹‹ŸBµ†̧‡ ‰‹ 

¡¶÷̧$ ‹·‚̧š¹‹¸�E �‹¹$¾…̧™µ�̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ¡‹¶…́ƒ¼”µ� š́�´ā œ·œ´�̧‡ 
:—¶š´‚́† ‹·œ‹¹‰̧$µ÷-œ¶‚ œ‹¹‰̧$µ†¸�E �́�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �́MµŠ¸R¹÷̧� 

18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w’`eth lish’pot hamethim  
w’latheth sakar la`abadeyak han’bi’im w’laq’doshim ul’yir’ey sh’meak l’miq’tanam  
w’`ad-g’dolam ul’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha’arets. 
 

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,  

to be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,  

and to the holy ones and to those who fear Your name, from the small and to the great,  

and to destroy those who destroy the earth. 
 

‹18› καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σουκαὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν κριθῆναι  
καὶ δοῦναι τὸν µισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταιςκαὶ τοῖς ἁγίοις  
καὶ τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά σου, τοὺς µικροὺς καὶ τοὺς µεγάλους,  
καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν.   
18 kai ta ethn� �rgisth�san, kai �lthen h� org� sou 

And the nations were angry, and came your wrath 

kai ho kairos t�n nekr�n krith�nai kai dounai ton misthon tois doulois sou  

and the time of the dead to be judged and to give the reward to your servants, 

tois proph�tais kai tois hagiois kai tois phoboumenois to onoma sou, tous mikrous  

the prophets and the holy ones and the ones fearing Your name, the small ones 

kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas t�n g�n.   

and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.  
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_____________________________________________________________________________________________  
wlkyhb  wtyrb  nwra  aryw  mymcb  hwhy  lkyh  jtpyw  19 

:dbk  drbw  corw  mymorw  twlqw  myqrb  yhyw 

 Ÿ�́�‹·†¸A Ÿœ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‚́š·Iµ‡ �¹‹µ÷́VµA †́E†́‹ �µ�‹·† ‰µœ´P¹Iµ‡ Š‹ 

:…·ƒ´J …́š´ƒE $µ”µš¸‡ �‹¹÷´”¸šE œŸ�¾™¸‡ �‹¹™´š¸A ‹¹†¸‹µ‡ 
19. wayipathach heykal Yahúwah bashamayim wayera’ ‘aron b’ritho b’heykalo  
way’hi b’raqim w’qoloth ur’`amim w’ra`ash ubarad kabed. 
 

Rev11:19 And the temple of JWJY Elohim was opened in the heavens,  

and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were lightnings  

and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy hail. 
 

‹19› καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ  
καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισµὸς καὶ χάλαζα µεγάλη.  
19 kai �noig� ho naos tou theou ho en tŸ ouranŸ  

And was opened the temple of Elohim in the heavens, 

kai �phth� h� kib�tos t�s diath�k�s autou en tŸ naŸ autou,  

and was seen the ark of His covenant in His temple, 

kai egenonto astrapai kai ph�nai kai brontai  

and there were flashes of lightning and voices and thunders 

kai seismos kai chalaza megal�.  

and an earthquake and great hail. 

 


